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NATION MEXICAINE
Depuis le départ d'Aztlan

jusqu'à l'arrivée des Conquérants espagnols

(et au delà 1607)

MANUSCRIT FIGURATIF ACCOMPAGNÉ DE TEXTE

EN LANGUE NAHUATL OU MEXICAINE

SUIVI D'UNE TRADUCTION EN FRANÇAIS

PAR

Feu J.-M.-A. AUBIN

REPRODUCTION DU CODEX DE

1576^

Appartenant à la Collection de M. E. Eugène Goupil

Ancienne Collection AUBIN

(i) Voir note au verso.



1

Note de BOTURINI sur ce même document qui

faisait partie de sa Collection.

§ VIII. N° 14,, page 18. — Idea de nna neuoa llistoria Gaie-

rai de la America Septentrional. — Catalogo del Museo
Indiano.

« Otra histo;*ia de la Nadon Mexicana, parte en figuras,

y caractères, y parte en prossa {sic) de lengua Naliuatl,

escrifa por un Autor Anonymo el afio de 1576. Y seguida en

el mismo modo por otros Autores Indios hasta el ano de 1608.

» Lleva al principio pintadas las quatro Triadecateridas

del Kalendario Indiano, y al fin unas figuras de los Reyes

Mexicauos, y otros Governadores Christianos, con las cifras

de los anos, que governaron. »

Voir aussi la description que nous avons donnée de ce

manuscrit figuratif dans « Documents pour servir à l'Histoire

» du Mexique. Catalogue raisonné de la collection de M. Er-
» gène Goupil. A Paris, chez E. LEROUX, éditeur. Tome I

er
,

» N°* 35 et 33, page 415; puis au deuxième volume, page 475,

» n° 333. » Ce que M. Aubin avait nommé Èphémérides de

Gama, et qui n'était autre que la traduction du CODEX
DE 1576.



EUGÈNE BOBAN

DOCUMENTS
POUR SERVIR

A L'HISTOIRE DU MEXIQUE
CATALOGUE RAISONNÉ

DE LA COLLECTION DE M. EUGÈNE GOUPIL

(Ancienne Collection de J.-M.-A. Aubin)

MANUSCRITS FIGURATIFS ET AUTRES
Sur Papier indigène d'Agave Mexicana et sur Papier

européen, antérieurs et postérieurs â la Conquête

du Mexique (xvi e siècle)

DEUX BEAUX VOLUMES IN -4° DE TEXTE

AVEC UN ATLAS DE 80 PLANCHES EN UN CARTON

Une Introduction de M. Eugène Goupil

ET UNE LETTRE-PRÉFACE DE M. AUGUSTE GÉNIN

Prix: ICO Francs

PARIS
ERNEST LEROUX, ÉDITEUR

2$, RUE BONAPARTE, 28

1892





AU LECTEUR

Les personnes au courant de la langue Nahuatl, remar-

queront facilement en étudiant cette copie du Codex

de 1576, une faute d'impression qui se trouve assez

fréquemment dans le texte qui accompagne les figures

de la lettre ;/ fort souvent mise à la place de la lettre u.

Exemple : Dans le mot Xihnitl pour Xihuitl (qui veut

dire année, etc.).

Cette substitution de lettre, dans bien des cas, rend le

déchiffrement de ce document difficile et souvent même
peu compréhensible.

Il est regrettable que M. Aubin, en faisant imprimer

cette seconde édition du Codex de 1576, n'ait pas apporté

les mêmes soins et fait faire les corrections nécessaires

comme il l'avait fait pour la première.

Après avoir terminé le classement de l'ancienne col-

lection Aubin, appartenant actuellement à M. E. Eugène
Goupil, nous avons trouvé un certain nombre d'exem-

plaires en feuilles, de cette deuxième édition (qui n'a

pas été publiée).

Malheureusement elle était incomplète, plusieurs pages

avaient été perdues ou soustraites en vue de l'extrême

rareté de cette pièce, car les quelques exemplaires de

la première édition sont aujourd'hui introuvables.

M. Goupil a jugé à propos de faire compléter et publier

ce curieux document sur l'histoire du Mexique.

C'est dans ce but que nous avons fait recopier en

authographie(i) les pages manquantes, prises sur un bon

(1) Le travail actuel a été exécuté sous les ordres de M. Clamaron-
Graff, imprimeur à Paris, ancien directeur de l'imprimerie établie à

l'Institution Nationale des Sourds-Muets, où, précisément, feu M. Aubin,
copia en authographie quelques-uns de ces curieux manuscrits figuratifs

mexicains, il y a une quarantaine d'années

.
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exemplaire d'auteur (de la première édition que M.Aubin

gardait soigneusement dans sa collection).

A la page 155 de ce recueil, terminent les notes en lan-

gue Nahuatl qui accompagnent les caractères symboli-

ques chronogrammatiques des années mexicaines, dont

M. Aubin nous a laissé la présente traductionen français.

Ma heureusement un certain nombre de ces notes sont

restées en blanc, c'est-à-dire sans traduction
;
peut-être

la difficulté? où bien le temps a-t-il fait défaut pour

accomplir cette tâche ardue où les obstacles sans cesse

se renouvellent.

Malgré les nombreuses lacunes que présente ce tra-

vail, nous espérons que les Américanistes y trouveront

bien dés renseignements utiles au point de vue du déchif-

frement des caractères hiéroglyphiques si variés dans

les manuscrits figuratifs des anciennes populations

mexicaines.

C'est encore un nouveau service rendu par M. Goupil

à l'archéologie de son pays.

Les dernières pages de ce document (139 à 157) nous

représentent les monarques et princes indigènes
; puis

viennent les principaux personnages : espagnols, vice-

rois, gouverneurs, archevêques, etc., avec le nombre
d'années durant lesquelles ils ont occupé le pouvoir à

Tcnochtiilan (Mexico).

Les années sont figurées à la manière indigène par

des petits disques teintés de bleu, disposés dans le sens

horizontal et vertical. Ce sont les Xihuitl, pierre pré-

cieuse (herbe, année, etc.), représentées par des tur-

quoises de forme circulaire (et quelquefois carrée

comme dans le Çhiinaiçin); à la superficie de ces disques

on remarque des stries ou bien encore des lignes placées

diagonalement pour représenter les facettes des tur-



— III —

quoises travaillées, et peut-être aussi pour figurer la

mosaïque de turquoise, très recherchée parmi les anciens

.Mexicains.

Gomme les années, les jours (Hacatli) étaient aussi

figurés par des disques, avec la différence que les lignes

qui représentent les facettes de la turquoise disparais-

sent ; le disque des jours porte un petit cercle au centre

duquel partent quatre lignes courbes, divisant ainsi le

disque en quatre parties, qui, généralement, sont teintées

de couleurs différentes, vert, bleu, rouge et jaune.

Ce caractère symbolique des jours mexicains rappelle

le Taï-Kih, le signe cosmogonique des Chinois. La
page 149 nous représente le monarque mexicain, suc-

cesseur de Motecuhzoma II, Cuitlahuatzin assis sur le

trône, devant lui, placés horizontalement, on voit quatre

disques surmontés chacun du Tanlli (drapeau), qui en

arithmétique mexicaine représente le chiffre 20, ce qui

donne 80; en effet, nous savons que ce prince mourut
de la variole (cette maladie fut apportée au Mexique par

les soldats de Narvaez). Il a régné quatre cempohualli ou

vingtaines, soit quatre-vingts jours. (Voir Documents pour

servir à l'Histoire du Mexique, T. I
er

, p. 261).

Paris, le 20 avril 1893. E. Boban.

lmp. Clamaron-Graff, 57, rue de Vaugirard. — Paris.





TITRE DU CODEX
de 15 7 6

En Langue Mexicaine (ou Nahuatl)

Nican icuiliuhtica inin Xitlapohualcatca Mexica
çan nauhtetl inyuhquitohua Ce Acatl quit-

lamia XIII Acatl, Ce Tecpatl quitlamia

XIII Tecpatl, Ce Calli quitlamia

XIII Calli, Ce Tochtli quit-

lamia XIII Tochtli.

Auh iniquac otlamito nauhteixtin, niman

molpia in toxiuh ipan in Orne Acatl

xihuitl, ompohual xiuhtica on mat-

lactica ipan on xihuitl huel cen-

huehuetiliztli, quinomicuillo

nican Mexico à XXVII
dias del mes de Sep-

tembre de 1576

anos.



Traduction eu langue Fraueaise du texte
^aliuatl contenu dans le Codex «le

par II. J.-U.-A. Aubin.

TITRE
PAGE PREMIÈRE

Ici est écrit ce qui était, le compte des Mexicains

eu quatre séries (ou quaternaire), comme on dit un
roseau finissant h 13 roseau, un silex finissant à

13 silex, une maison finissant h 13 maison, an
lapin Unissant à 13 lapin.

Lorsque Unissent les quatre, aussitôt se rattache

notre année (1) [d'année deuxroseau. La 52e année (2)

est l'extrême vieillesse. Ecrit à Mexico le 27 du mois

de septembre 1576.

(1) Le mot Nahuatl Xiubmolpia ou Xiuhtla/pilli, veut dire paquet ou
poignée d'années, ligature pour former le cycle ou siècle de 52 ans.

Le siècle mexicain (menor) se divisait en quatre treizaines, ou tlalpilli,

formant un total de cinquante deux années.

Dans les manuscrits figuratifs on reconnaît le Xluhtlalpilli ce signe

idéographique représentant la ligature des années, âguré par un bout
de corde noué à sa partie centrale, placé à la base de l'un des 4 carac-

tères symboliques désignant les années, exemple : orne acatl (2 roseau).

D'après la mappe de Tepecbpan (voir la description dans « Documents
pour servir à l'histoire du Mexique », tome premier, pages 257 et sui-

vantes). C'est en 1455 qu'aurait été faite la correction du calendrier
Mexicain; c'est-à-dire que l'on passa la ligature de ce tochtli (un lapin),

qui portait malheur !) au caractère suivant : orne acatl (2 roseau).

(Note E. Boban).

(2) Suivant l'opinion générale, c'est 104 au lieu de 52?



Page 2

Texte espagnol 2me Période de la case appelée Ce

Acatl (un roseau). Elle renferme 13 années et 3 olym-

piades (1). A la première case, à droite, découverte

de cette terre; — à la deuxième, descente des Espa-

gnols; — à la troisième, leur marche sur Mexico ;
—

à la quatrième, commencement de leurs constructions

en cette ville ;
— à la sixième, arrivée des douze frères

moines).

Page 3

Aztèques. Azièques.

Aztèques. Azièques.

AZTLAN

Les Ihiepcotzinca, Chalca, Xochimilca, Cailla-

Jiuaca, Malinalca, Chichimeca, Tepaneca, Mallal-

zinca, de là (Azllan) se rendirent à Quinehuayan.

i) La somme de trois olympiades offre, en effet, la période la plus

rapprochée du cycle Mexicain,
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Ici est écrite l'histoire où les Mexicains arrivèrent

du lieu appelé Aztlan. Car au milieu de la lagune

s'établirent quatre tribus. Afin de mériter, ils des-

cendaient dans un navire où disparut le lieu appelé

Qitinehitayan, d'où sortirent huit tribus : les pre-

mières tribus Haeœolzinca, les secondes tribus

Chalca, les troisièmes tribus Xochimilca, les

quatrièmes tribus Cuitlahitaca, les cinquièmes tri-

bus Malinalca, les sixièmes tribus Chichimeca,

les septièmes tribus Tepaneca, les huitièmes tri-

bus Matlatzinca. Là est Colhitacan où étaient

les chefs lorsqu'ils vinrent d' Aztlan, ils s'éta-

blirent à Colhitacan et visitèrent les chefs ; les Aztè-

ques leur dirent : Nos Seigneurs, où allez-vous, que

nous vous menions? Ils dirent aux Aztèques : Où
nous vous accompagnerons. Ils dirent aux huit tri-

bus : Non, Nos Seigneurs ; nous vous les Aztèques

dirent : C'est bien, fasse que nous vous

A Colhitacan, la, ils établirent le diable qu'on

adorait. Huitzilopochtli, ils trouvèrent une femme
appelée Chimalma, de là, ils l'accompagnèrent à

Aztlan; ils se répandirent en quatre parties, ceux

qui étaient venus ensemble.

Page 5

Année / silex. Ils vinrent à Colhitacan, quatre,

ceux qui portaient le diable, l'un s'appelait Qitauh-



cohuail, le second Apanecatl, le troisième appelé

Tezcacohuacatl, le quatrième personnage appelé

Chimalma.

Page 6

Ils arrivèrent à Quahuitl ilzintla (sous l'arbre), et

là s'assirent sous le grand arbre {quahuitl) où ils

établirent leur autel et dessus placèrent le diable.

prirent de la nourriture. Aussitôt ils

mangèrent sur de l'arbre,

et

Page 7

ils prirent ce qu'ils mangeaient, pendant

tout le temps ils se tenaient la tête baissée.

Le diable les appela et dit : Parlez, dites aux

buit tribus qu'elles aillent avec vous.

Nous partirons aussitôt, nous retournerons, dirent

tous les tristes à leurs huit tribus.

Ils leur parlèrent et aussitôt parlèrent les huit tri-

bus : Nos Seigrteurs, où nous irons nous vous



accompagnerons. Une antre fois, ils dirent : Vuns ne

vous en irez pas seuls.

Aussitôt ils allèrent vers les huit tribus et les

accompagnèrent à Quahuitl iizintla pendant tout le

le temps qu'ils étaient là; puis ils les accompagnè-

rent ; en chemin, leur diable vint les trouver sur une

grande marmite, ils se couchèrent auprès, et se cou-

chèrent sous quelques mizquitl ceux qu'ils appe-

laient Mimiœcohua: une personne nommée Xmh-
neltzin, une seconde nommée Mimîtzia, une troi-

sième, une femme, leur sœur aînée.

Une autrefois, le diable Huitzilopochtli les appela

et dit : Eloignez-vous, ceux qui sont auprès de la

grande marmite donneront d'abord un tribut.

Page 8

Aussitôt il répondit à ceux qui s'appelaient les

Aztèques, et dit : Vous n'êtes pas encore appelés

Aztèques, mais Mexicains; de suite ils s'emplumèrenl

les oreilles et prirent le nom de Mexicains, et il leur

donna la tlèche, l'arc et le havresac, avec lesquels

les Mexicains tiraient en haut; de là, il vint arriver

à Cuextecatl ichoemjan (lieu où l'on pleure), et la

bouche de serpent, en l'année deux maison.



Pages 9 et 10

l'as de texte Nahiïatï.

Page 11

Là encore se rattachent les années de Cohuatly-

camac, sur la Montagne du Serpent tomba le Tlequa-

huitl (tison à feu), en l'année 2 roseau.

Page \'À

Année 3 silex. Aussitôt les Mexicains s'en allè-

rent à Tula.

Page 13

Année 7 maison. Pendant 20 années roseau les

Mexicains restèrent à Tula (lieu de glaïeuls).



Page 14

Année 10 silex. Puis les Mexicains s'en allèrent

à Atliilalacyan.

Là, 11 ans, les Mexicains restèrent à Atliilalacyan

(lieux fangeux et aqueux).

Page 15

Année 8 roseau. Puis les Mexicains allèrent a

Tlemaco .

Pendant 5 années roseau les Mexicains restèrent

h Tlemaco (lieu où l'on prend le feu).

Page 16

Année 13 silex. Les Mexicains allèrent a Atoto-

nilco.

Ils restèrent 4 ans a Aloionilco (dans l'eau chaude).



Page 17

En l'année 4 tecpatl {silex). Les Mexicains allèrent

à Apazco.

A l'année 2 roseau se rattache Tannée où les

Mexicains furent à Apazco (dans la grande terrine),

sur lequel tomba le tison à feu appelé Huitzcol.

Page 18

En l'année 3 silex. Les Mexicains allèrent à Tzom-

panco.

Année 6 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans à Tzompanco (dans le drapeau à cheveux) (sic).

Page 19

Année 7 silex. Les Mexicains allèrent à Xaltocan.

Année 10 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans à Xaltocan (lieu de sable) (sic).
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D'après la mappe, c'est Azcaputzalco (dans la

foufmillière).

Page 20

Année 11 silex. Aussitôt les Mexicains allèrent à

Acalhuacan.

Année 1 roseau. Les Mexicains étaient restés 4 ans

h Acalhuacan

.

Page 21

AmÉE 2 silex. Les Mexicains allèrent à Hecatepec

(Ehcalepec)

.

Année 5 roseau. Les Mexicains étaient restés 4 ans

à Hecatepec (en haut, en l'air).

Page 22

Année silex. Les Mexicains allèrent à Tol-

petlac.
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Année 13 roseau. Les Mexicains étaient restés à

Tolpetlac (dans la natte de jonc)

.

Page 23

Année 1 silex. De suite les Mexicains allèrent à

Cohuatitlan .

Page 24

Année 7 roseau. Les Mexicains étaient restes

20 ans à Cohuatitlan (lieu du serpent). Aussitôt on

alla prendre à Chalco le maïs. Là encore les Mexi-

cains cheminèrent tout droit et burent le vin à

Cohuatitlan.

Page 25

Année 8 silex. Les Mexicains allèrent à Huicoùch-

titlan (lieu planté d'arbres épineux).
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Année 11 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans à Iluixachtitlan.

Page 26

Année 12 silex. Ils restèrent 4 années a Tecpa-

yocan, cela se passa sous

là moururent les nommés Tezpatzin et Huitzili-

huitzin, et aussi Tetepantzin; là se rattachent les

années.

Le tison à feu tomba sur le lieu qui a du silex.

Page 27

Année 3 silex. Les Mexicains allèrent à Fail-

litlan.

Année 6 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 années. Là éclata parmi eux la peste et brisa beau-

coup leur chair.



t
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Page 28

Année 7 silex. Les Mexicains allèrent à Amalli-

nalpan, près de Azcapotzalco.

Année 1 roseau. Les Mexicains étaient restes

8 années a Amallinalpan, sous le prince Tezozomoc
a"Azcapotzalco.

Page 29

Année 2 silex. Les Mexicains se transportèrent à

Pantitlan.

Année 5 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans à Pantitlan (lieu du drapeau) (détenu. Uantli,

dent?).

Page 30

Année 6 silex. Les Mexicains se transportèrent à

Acolnahuac.
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Année 9 roseau. Les Mexicains étaient restés 4 ans

h Acolnahuac (près de l'épaule).

Page 31

Année 10 silex. Les Mexicains se transportèrent

à Popotlan.

Année 13 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans a Popollan.

Page 32

Année 1 silex. Les Mexicains se transportèrent

à Techcatitlan

.

Année 2 maison. S'éleva à la souveraine dignité

Tenochtli (tuna de pierre).

Année 4 roseau. Les Mexicains restèrent 4 ans

à Techcatitlan (pierre de sacrifice).

Page 33

AmtE 5 silex. Les Mexicains se transportèrent à

Atlacuifiuayan.

i
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Année 8 roseau. Les Mexicains étaient restés

4 ans à Atlacirihuayan. Là ils inventèrent Vatlail et

la flèche et dénommèrent le lieu Atlacuihuayan.

Page 34

Année 9 silex. Là les Mexicains passèrent à Cha-

poltepec. — 4 80 ans.

Page 35

Année 13 maison. De Chapoltepec les Mexicains

partirent de 4 côtés, s'accompagnèrent avec les

Tepanèques, Colhua et s'unirent ou se querellèrent

avec eux (?).

Page 36

Là, à Chapoltepec, les Mexicains restèrent 20 an-

nées et demie ; ils passèrent à Acolco; là ils combat-
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tirent et furent pris ; là ils se couvrirent de feuilles

d'amoxtli. Là ils accompagnèrent HuitziUihuitl avec

sa tille appelée Azcalxoch.

La sœur aînée, appelée Tozpànxoch, fut conduite

à Ixtlahuacan, de là les Mexicains l'accompagnèrent

jusqu'à Colhuacan, ils allèrent dépouillés de leurs

vêtements, tellement qu'ils n'avaient rien sur eux.

Là le souverain de Colhuacan se nommait Cox-

coxlli, à qui HuitziUihuitl demanda protection pour

sa fille de ce que rien ne tombait sur elle ; il dit au

Seigneur : Aies quelque peu compassion d'une jeune

fille, Seigneur. Aussitôt il répondit : Je ne veux pas,

ce sera ainsi.

Page 37

Année 3 silex. Les Mexicains se portèrent à

Colhuacan; ils s'arrêtèrent à Contitlan, puis à

Tizaapan Colhuacan.

Année 6 ?~oseau. Les Mexicains s'étaient arrêtés

4 ans à Contitlan. Pendant qu'ils allaient de Con-

titlan à Colhuacan .

Page 38

Elle engendra. Aux roseau, les Colhuas s'armè-

rent pour la guerre et combattirent les Xochimilca



lorsque déjà les Colhuas étaient en danger ; le roi

Cooccoxtlî leur dit : Est-ce que les Mexicains ne sont

plus là ? Qu'ils viennent. Aussitôt il les appelle ; dès

qu'il furent en sa présence, le roi leur dit : Tenez à

présent les Xochimilca, nous vaincront (1). Je vous
donne huit mille (hommes), vous les atteindrez

(prendrez) et ils seront vos prisonniers.

Alors les Mexicains répondirent : C'est bien, prince
;

accordez-nous de vieux boucliers et de vieilles épées.

Le roi dit : Je ne veux pas, vous resterez comme
êtes. Les Mexicains se plaignent et disent: Que por-

terons-nous? et ajoutèrent: Que nous ayons-nous

au moins de l'obsidienne, afin que nous coupions le

nez à nos prisonniers

Page 39

.... si nous payons le tribut avec des oreilles.

On leur répondit négativement ; de tous côtés ils

leur payèrent le tribut.

De huit à (12 mille?) ils se mirent, afin de les

compter, seulement combien il y en aura. Aussitôt

24 mille ils se mirent et quelques-uns se battaient

en bateau.

Ils se battirent et guerroyèrent à Cohuactpan, cela

(i) Il faudrait peut-être dans le texte, tepenazque ; ce qui permet de

traduire : Nous vaincrons les Xochimilca.
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se passa a Colhuacan sous le roi appelé Tetzitzilin,

qui leur donna des armes et dit : Mexicains, venez à

la guerre. Aussitôt il leur lit peur, les vit pleurer, et dit :

Venez, Mexicains. Aussitôt on atteignit les demeures

(bourgs) des Xochimilca ; alors les Mexicains vin-

rent et de suite furent comptés leurs prisonniers en

présence du roi Coxcoxtli. Aussitôt les Mexicains di-

rent : Prince, tous nos prisonniers, nous en avons pris

32 mille (4 fois 8 mille). Il leur nomma leurs parents

ou pères, et leur disait : Ce ne sont pas des gens les

Mexicains comment ils leur firent pour s'acquitter,

seulement je me moquais d'eux. Les Mexicains se

fâchèrent tout à fait, et 4 seulement de leurs pri-

sonniers conservèrent la vie.

Page 40

Ils ne les montrèrent pas au roi Coxcoxtli; ils

établirent leurs autels à Tizaapan. Quand ils les

eurent établis ils allèrent dire au roi : A présent,

Prince, dans nos autels nous voulons mettre quelque

chose ? Le roi dit : C'est bien, que les prêtres que
vous estimez le fassent. Aussitôt, ils appelèrent les

prêtres et leur dirent : Alors placez dans le sanc-

tuaire de l'excrément, des cheveux et un oiseau noc-

turne. On les introduisit seulement pendant la nuit.
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Les Mexicains dirent : Voyons ce qu'on a mis dans

le corps des autels. Aussitôt ils virent l'intérieur dès

qu'ils le virent.

Page 41

Ils gémirent beaucoup, quand ils virent l'excré-

ment que renfermaient leurs autels; ils les renversè-

rent et les Mexicains eux-mêmes y introduisirent

XlfiuUztli et Yacœoyall. Quand ce fut fini, le roi vint

les appeler, et quand il arriva il les vit qu'ils tuaient

leurs esclaves, il les vit qu'ils sacrifiaient. Lui, tout

seul, offrit des armes

Ce n'était pas vrai

et ils mirent dessus le tison à feu

leur année se rattache a CJwpoltepec, ils ne mirent

pas encpre leur tison à feu, lorsqu'ils furent attaqués

par les ennemis, de môme que cela se passa quand

ils se fâchèrent. Coxcoxtli leur dit : Oui ôtes-vous?

Ce ne sont pas des gens, il faut les chasser. Alors

ils les chassèrent etils se transportèrent a Acatzin-

titlan dans Mexicalzinco, ils passèrent l'eau sur des

nattes de roseau ou allèrent sur des jxmcs. ceux qui

étaient frappés de flèches.
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Page 42

Année 7 silex. Les Mexicains restèrent un an à

Meœicatzinco

.

Page 43

Année 8 maison. Les Mexicains se portèrent à

Neœticmc.
Année 11 silex (onze). Les Mexicains restèrent

4 ans à Nexticpac (sur les cendres).

Page 44

Année 12 maison. Les Mexicains se portèrent à

Iztacalco (la maison du sel).

Année 13 lapin. Les Mexicains restèrent 2 ans ii

Iztacalco, puis ils firent YAmalepetl, une nuit ils

chantèrent, et chantèrent les louanges du seigneur

de Colhuacan, nommé Tetzitzillin ils chantèrent

TeizitzUlintzin....



Page 45

Année 1 roseau. Les Mexicains se portèrent à

Çoquipan, car cette année 1 roseau, les femmes des

Mexicains enfantèrent à Çoqitipan. Et ils firent leur

Temazcals (étuves) pendant qu'ils étaient à Temaz-
caltitlan. Ils se baignèrent et s'en allèrent en des-

cendant. — 196 ans étaient passés.

Aœollohua et le nommé Quauhcohuatl, allèrent

tous deux en descendant, celui-ci vint; arriver à Aca-
litlan où était le Tenochtli

Page 46

sur lequel se tient l'aigle au-dessous

étaient son nid, son ordure et toutes sortes de choses

précieuses, les plumes, les riches plumes, l'oiseau

et toutes les plumes de Quelzal. Alors vint une per-

sonne nommée Quauhcohuatl, il raconta et dit :

Nous allons voir l'eau semblable au vert foncé.

La ils enfoncèrent Axollohua. Lorsqu'ils eurent

enfoncé Aœollohua pour ce motif, Quauhcohuatl se

retourna et vint dire à ses parents : Là fut tue

Aœollohua, ils l'enfoncèrent et nous le vîmes, au

milieu des roseaux se trouvait le Tenoc/UU sur lequel
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se tenait l'aigle et son nid, au-dessous était son

ordure, seulement toutes les choses précieuses, les

plumes, et dans l'eau semblable au vert foncé, ils

enfoncèrent Axollobua.

Aussitôt Quauhcohuatl raconta. Mais le jour sui-

vant, quand vint sortir A xollohua, il dit à ses parents :

J'allais voir dans la terre,, il m'appela et me dit :

Voici qu'arrive

Page 47

mon lils Huit^iïopocbtlï, ici sera sa

demeure et travaillera afin que nous vivions nous

deux sur cette terre.

Lorsqu'ils eurent raconté, aussitôt ils allèrent pour

voir, quand ils virent le Tenochtli, aussitôt ils net-

toyèrent dessous le Tonocbtli, et là ils élevèrent

leurs autels, ils se
g

et attaquèrent le seigneur de Colbuacan, aussitôt

qu'ils furent arrivés ensemble ils élevèrent dans l'in-

térieur leurs autels et enfermèrent un seigneur

appelé Cbicbilquahuitl, seigneur de Colhuacan. L'année

qu'ils établirent leurs autels fut l'année 2 silex.
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Page 48

La page 48 est ornée d'une planche qui occupe

toute la page, représentant la fondation de Mexico

(capitale de la Nouvelle-Espagne). Au centre on voit

lenopal (raquette opuntia) surmonté d'un aigle déchi-

rant un serpent, à la base du nopal, à droite et à

gauche, un petit temple couvert de chaume, le tout

entoure de roseaux, ce qui indique le centre de là

lagune de Mexico.

A la partie inférieure de la planche on remarque un

homme debout, les bras tendus vers deux têtes

humaines qui émergent de Feau. Ce groupe repré-

sente la légende Mexicaine de Cuauhcobuatl, ce per-

sonnage qui fut envoyé avec Axohhua à la recherche

de la terre promise aux Mexicains par leur dieu

Huit^ilopochtii. Comme A^tlan, leur patrie d'origine,

elle devait être au milieu d'un lac (1). Cette planche

porte des notes en langue Mexicaine ou Nahuatl, que

M. Aubin n'a pas traduites.

Dans 18 manuscrit copié par Léon y Gama, on

trouve cette même planche dont les détails sont iden-

tiques, mais la note en Nahuatlmanque complètement.

Note E. Boban.

(i) Noas avons donné des renseignements sur cette légende de la

fondation de Tenocbtitlan ou Mexico, dans « Documents pour servir à
l'histoire du Mexique », catalogue raisonné de la collection de M. E . Eu-
gène Goupil (ancienne collection deJ.-M -A. Aubin). Tome II, page 34,

document n° 40. Chez Leroux, éditeur.
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Page 49

Année 2 silex. Lorsque les Chicbimèques arrivèrent

h Colbuacan, quand ils furent arrangés le Tenochtli

dessous leurs maisons étaient seulement de paille

de jonc, et là ils placèrent leurs maisons. Aussitôt

ils commencèrent à chasser (1). Ils allèrent cher-

cher

ils mouraient beaucoup et étaient couverts de tu-

meurs. Très souvent ils voulaient partir et ils ne

pouvaient pas le faire.

Pages 50 et 51

Pas de texte Nahuatl.

Page 52

Le règne de Acamapichtli commence ; il s'établit en

l'année 1 silex.

Page 53

Année 8 roseau. 20 années ?

(i) Tlatlamalta, pêcher; Tlama, chasser.
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Pas de texte.

Page 55

Année 7 roseau. Ici vint mourir Acamapichtli

.

Page 56

Année 5 silex. Le second souverain HuilzilihuUl

monta sur le trône.

Page 57

Année 2 roseau. Ici se rattacha notre année, elle

se rattache 5 fois et alors tombèrent des sauterelles.

Pages 58 et 59

Pas de texte Nahuatl.

Page 60

Année 2 silex. Ici vint mourir Huiïzilihuitl.

Année 3 maison. Le troisième roi Chimalpopoca

régna; il était sous la domination des Tepanèques.
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Année 9 roseau. — 60 ans?

Année 10 silex. Ici mourut Chimalpopoca, les

Tepanèques le prirent.

Année deii maison. Aussitôt régna Ilzcohuatzin,

4e souverain.

Page 62

Année 13 roseau (1). Ici se révoltèrent les Quauh-

nahuaques.

Page 63

Pas de texte Nahuatl.

Page 64

Année 9 silex. Alors pérkentlesQuauhnahuaques,

ils partirent pendant 1 an, ils payèrent tribut, ils le

portent dans la maison de Itzcohuatzin, seulement

2 ans

.

Année 10 maison. Ici vint mourir Itzeohuatzin

.

(i) Dans la copie de M. Aubin, les deux lignes de texte Nahuatl se

trouvent placées en regard du caractère indiquant la date 13 acatl ou

roseau, dans celle faite par Léon y Gama, c'est à la date de 1 tecpatl

011 1 silex que ce serait produit cette révolte ; du reste la note en Nahuatl
l'indique très bien. Note E; BobAN.



En l'année 11 lapin régna Ilhuicaminatzin.

Le grand Moteuhzoma, 5e souverain.

Page 65

Année 3 roseau. — 80 années?

Page 66

Année 6 lapin. Ici on mangea des sauterelles, des

sauterelles tombèrent pendant la famine.

Page 67

Année 13 maison. Ici la gelée tomba sur le maïs

et commença la famine

.

Année 1 lapin. Alors naquirent 2 jumeaux, ils

étaient déjà grands quand ils naquirent.

Année 2 roseau. Là se rattache notre année en

tant que se rattachant pour la 6e fois, et alors les

Tzopilotes les mangèrent, personne ne les enterrait.

Page 68

En l'année 4 maison vint à pousser le maïs,

cela se fit de tous les côtés.

se lit la nourriture, alors sortit la

chia, le blé et les fèves.



— 28 —

Page 69

Année de 10 roseau. — 100 ans?

Année 12 maison. Alors se dispersèrent les

Chalcas.

Page 70

Année élapin. Alors se dispersèrent les Cuetlaœ-

tèques.

Page 71

Année 5 roseau. Alors vint a mourir Ilhuicami-

natzin ; aussitôt régna Axayacatzin, 6e souverain,

et alors se dispersèrent les Xochitlantlica

.

Année 7 maison. Alors se dispersèrent les Tla-

tilolca.

Année 9 roseau. Alors la terre trembla (tlallolin,

Molina écrit : tlaloliri), beaucoup de montagnes s'af-

faissèrent et plusieurs fois les maisons s'écroulèrent.

Page 72

Année 10 silex. Alors se dispersèrent les Ocnil-

tèques.

Année 11 maison. Alors se dispersèrent les Icpa-

tepèques

.

Année 12 lapin. Alors tombèrent les
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Matlatzinca, d'où ils firent malade Axayacattfn,

surnommé aux cheveux noirs, qui les frappa aux

jambes dans sa demeure de Xtquipilco.

Année 13 roseau. Alors disparut le soleil, beau-

coup d'étoiles parurent, lorsque mourut Axaya-
caizin

.

Année 1 silex. Aussitôt monta sur le trône Tizo-

cicatzin, le 7 e souverain.

Page 73

Année 4 roseau (1). Ils couronnèrent (2) le tem-

ple de Huitzilopochtli. — 120 ans.

Année 5 silex. Alors s'éleva au trône Ahuit-

zotzin., 8 e souverain.

Page 74

Année 8 roseau. Alors se fendit le temple que

détruisit Tziuhcohuaca Mazaleca^ eu même temps

venait de s'établir les 4 rois des Quauhnahuaca, des

.Tepoztèques, des Huaxtêpèques et des Xilloxochi-

tépèques......

(
i) La copie Aubin nous donne la date 4 roseau, qui se trouve placée à

la suite de celle indiquée dans le manuscrit de Gama, c'est-à-dire

3 lapin, il en est de même pour la note suivante, relative à l'avènement

d''Abuit^ot^in, qui se trouve aussi placée trop bas.

Note E. Boban.

(a) De T^ummanqui, paredes ygualadas en lo alto sobre que ponen la

Solera; tzoma, nitli, coser algo, 6 cubrir de paja el bohio. (Molina. Yoca-
bulario en lengua Mexicanj. y Castêllana, Mexico, 157 1 )
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Année 10 maison. Alors la terre trembla et se

montra le fantôme de nuit (1).

Année 11 lapin. Alors il grêla, beaucoup mouru-

rent et les poissons se raidirent dans l'eau.

Page 75

Année 12 roseau. Alors on mangea des sauterel-

les qui tombèrent.

Page 76

Année 4 silex. Alors la terre trembla, il fit un

grand ouragan et la terre se fendit en plusieurs en-

droits.

Année 5 maison. Alors se dispersèrent les Xochi-

tlantlacas

.

Année 6 lapin. Alors se dispersèrent les Amaœ-
tèqnes, quand vint mourir à Iluexotzinco, Tlaca-

huepantzin.

Année 7 roseau. Alors eut lieu une grande inon-

dation ; la tige du maïs se noya ; Ahuitzotzin ne lit

que labourer la terre; il ne donna rien a Tzotzo-

matzin, prince de Coijohuacan; il l'enferma, le

Tepanèque ne travailla pas avec les autres parce

que Tzotzomatzin l'aurait tue.

(0 Ce fantôme qui apparut, dit Gama, est celui que Torqitemada ap-

pelle Toyobualtitobua. Tomel, p. 186.
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Page 77

Année maison. Alors alla extraire de la pierre

à Mallinalco celui qui

Alors mourut Ahuitzotzin

.

Année 10 lapin. Aussitôt monta au trône Moteuh-
zorna, 9e souverain.

Année 11 roseau. Alors, pour la deuxième fois,

ou alla extraire de la pierre a Mallinalco. — 140 ans.

Année 12 silex. Alors on trouva le cacao (cho-

colat).

Année 13 maison. Alors descendit (apparut ou
vint ?) le diable.

Page 78

Année 1 lapin. Alors se dispersèrent les Zozul-

lanllaca.

Année 2 roseau. Ici se rattache notre année

pour la septième fois ; les Mexicains mirent tout ce

temps pour venir d'Aztlan.

Année 3 silex. Alors tombèrent les pigeons.

Année 4 maison. M. Aubin a laissé cette note

sans traduction.

Page 79

Année roseau. Alors se dispersèrent les Icpa-

tepèques et les Ixqaixochitepèqaes.



— 32 —

Année 7 silex. Alors se dispersèrent les Tlach-

qiriyauhcotlaca.

Année 9 lapin. Alors la poussière s'éleva et il y

eut famine.

Année 10 roseau. Alors pour la troisième fois on

alla extraire des pierres a Mallînalco .

Page 80

Année 1 roseau. Alors mourut Moteuhzoma et

en même temps arriva le marquis (Hernan Cortès).

Lorsque les chrétiens vainquirent les Mexicains;

ce n'est pas en vain qu'ils vinrent dans le sein (l'état)

de Notre Seigneur. Le Saint-Père les avertit et leur

dit : Qu'on prévienne les seigneurs, ils iront sur une

autre terre et ici viennent les douze frères (moines).

Page 81

La page 81 de la copie Aubin, de même que celle

de Gama, ne porte aucune légende ou texte en lan-

gue mexicaine; elle est destinée à représenter le

grand Teocalli ou temple de Tenochtitlan au mo-
ment de l'arrivée des conquérants. espagnols.

Au pied du temple est figuré un Indigène frappant

sur le Huehuetl (sorte de tambour), sur la droite un

Castillan, casqué, armé d'une longue lance, semble

repousser un personnage placé devant lui ; entre

ces deux hommes on voit une petite volute placée
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près de la figure de l'Indigène. C'était la manière

mexicaine de représenter la parole, le commande-

Alors moururent les femmes de mauvaise vie, il y
avait? les filles de Moleuhzoma, les chrétiens lui

dirent : Que nous ayons pour femmes tes filles.

Moteufizoma répondit : Mexicains, écoutez; les

Espaguols sont arrivés le 25 novembre au mois de

Quecholli, passé dix jours de Quecholli arrive le

mois de décembre.

Atemoztli tititl. Izcalli, Quahuitlehua, Xillo-

pehualiztli, Tonzoztontli, Ilueytozoztli, Toxcatl.

En Toxcatl vint la fête du diable que tuèrent les

chantres ; alors commença le chant, et Moteuhzoma
dit à Malinlzin (1) (la prisonnière) : Qu'on écoute le

(i) C'était la maîtreose de Cortès, de race Maya, dit M. Aubin.

Les chroniqueurs de la conquête du Mexique ne paraissent pas
d'accord sur le lieu ou naquit Doiïa Marina. La Maliache ou Malint^in

(de malinalli, herbe, foin, signe astronomique, douzième jour du mois,
et tziiiy terminaisoa révérencielle des noms mexicains).
Cette jeune Indigène se trouvait parmi les vin^t esclaves qui furent

offertes au chaf espagnol par le Casique de Tabasso

.

Malint{in
%
prise d'admiration pour Hernan Cortès, eût pour lui un dé-

vouement sans bornes. Jeune, jolie, parlant plusieurs dialectes très

rapidement, elle arriva à comprendre le langage des Castillans et fut

ainsi en état de servir d'interprète aux nouveaux arrivés.

C'est donc grâce à Malint^in, à son intelligence, que la conquête de
ce vaste territoire devint possible à une poignée d'aventuriers.
Mal informé sans doute, le monarque mexicain Motecub^oma ne

comprit point tout d'abord l'importance du rô»e de cette femme qui

fut la providence, la protectrice des étrangers envahisseurs de &a
propre patrie.

Supprimez la Malintçin, et Cortès, ainsi que ses compagnons, malgré
leur bravoure â toute épreuve, eussent infailliblement, les uns après

ment. Note E. Boban.
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dieu parce que la fête de notre Dieu est arrivée au

bout de dix jours. Et qu'on s'empresse parce. . . .

.... et nous danserons lorsqu'on met déjà le feu

dans l'encensoir

Aussitôt, dit le capitaine : C'est bien, qu'ils le fas-

sent, puisque le moment est venu. Aussitôt ils com-

mencèrent et allèrent se mettre en rond, les Es-

pagnols venus, et lui-même, le Soleil (Velasquez ?). (l)

se montra. Lorsqu'on arriva dans les lieux où on

compte. Moteuhzoma dit : Ecoutez, mères qui

êtes là.

Page 83

Le dieu leur dit: Voici le jour où il faut se soumet-

tre à notre Dieu. Il dit aussitôt: Qu'il fassent pour

savoir à présent .combien ils sont.

Les Seigneurs dirent aussitôt : Qu'on aille appeler

les guerriers. Ils allèrent alors et de suite ils ordon-

nèrent en disant :

et les guerriers

dirent:

les autres, payé leur témérité sur le tecbcatl ou pierre de sacrifice des
temples mexicains.

Plusieurs écrivains croient la Malintzin originaire de la province de
Jalisco ; d'autres, au contraire, la font naître à l'opposé, c'est-à-dire à
Xiculango ou à Xaltipan dans la province de Coat^acoalco, à peu de dis-

tance de Tabasco. Note E. Boban.

(i) M Aubin cite Velasquez pour être celui que les Mexicains nom-
maient Tonatinb (le SoleiJ), c'est une erreur ; ce surnom avait été
donné au général espagnol don Pedro d'Alvarado, à cause de la

blancheur de son teint et de l'éclat Je ses cheveux blonds. (Clavi-

géro). Note E. Boban.



AussitôL le seigneur Inecattfn (1) dit: Qu'il n'ar-

rive pas sur eux ce qui arriva à Chollolan ; ils les

enfermèrent • • • •

Aussitôt Moteuh^oma dit: Est-ce que nous som-

mes sur ou sous nos ennemis? Que cela se fasse.

Le Seigneur répondit: C'est bien

Pages 84, 85 et partie 86

Les pages 84, 85 et partie de la page 86 sont res-

tées sans traduction. Au bas de cette dernière, on

lit :

Année 2 silex. (Ochpani{tli). Alors le 10e souverain

régna, Cuillahuat{in ne gouverna que 80 jours ; à

la fin de Quecholli mourut l'otomonaliçtli, ce fut

lorsque les Espagnols allèrent à Tiaxcalla.

Page 87

1521. Année 3 maison. Alors le 11e (onzième)

souverain régna

Quauhtemocl{in, et alors se perdit l'empire mexi-

(i) Pour Ecatçin, de Ebecatl vent, air, grand vent, tempête, etc., et

tqîn terminaison révérencielle des noms de personnages mexicains.
Note E. Boban. •
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cain lorsque les Espagnols vinrent

l'envahir.

1522. Année 4 lapin. Le marquis (Cortès) était à

Coyonacan, .lorsque là il rassembla les chefs Quauh-

temoctzin, Tlacotçin, Oquitfzin, Uanittfn, lorsque

le marquis se rendit à Panllan Cueœtlan, alors se

fit la chandelle de cire. Alonso s'efforça de tirer de

de l'arc

4 523. Année 5 roseau (1). Alors on installa le lieu-

tenant Tlacot{in.

1524. Année 6* silex. Alors commença la parole

divine (la chose de Dieu), lorsque les pères nous

enseignèrent.

1525. Année 7 maison. Alors alla mourir a Huey-

mollan Quanfitemoct^m.

Page 88

1527. Année 9 roseau. Alors alla ,

à Qiiauhtemallan, lorsque

1528. Année 10 silex. Alors ils partirent et de

suite allèrent à Colhuacan et lorsque sortit Yayotli

à Chapollepec.

1529. Année 11 maison. Alors commença le ma-
riage (fut institué le mariage).

(c) La copie faite de la main de Gama, du Codex de 1576, s'arrête

à la page 84., à la date de 5 roseau (1523) v Huvo un éclipse de sol el

dia 8 de octubre segun esta Historia. » Puis il donne les symboles des
années et ceux des jours, figurés par des petits disques coloriés.
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Page 89

1531. Année 13 roseau. Alors gouverna don

Pablo Xochiquin (Xochiquentzin), lorsqu'une autre-

fois il alla à Colhuacan . . . . .

14e souverain.

1532. Année i silex. Alors arriva le président,

quand se fit l'exemple de St-Jacques, et lorsque

1533. Année 2 maison. Alors eut lieu le marché

le dimanche

Page 90

1536. Année 5 silex. Comme 12e souverain gou-

verna don Diégo Panis (Panitzin), lorsqu'arriva

don Antonio de Mendoza, vice-roi, et lorsque

parut

aussitôt commença le président

1538. Année 7 lapin. Alors s'éleva le temple,

lorsque les Tenochca (Mexicains) se brûlèrent ou se

cachèrent dans leurs vaisseaux (embarcations?) (1).

1539. Année & roseau. Alors les Mexicains parti-

rent et allèrent à la nouvelle Tlalpan; en cette année

vint à mourir don Diégo Panis (Panitzin).

(i) Tlatia, nino, esconderse 6 quemarse. MoHna.
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1540. Année 9 silex. Comme 13 e souverain alors

régna don Diégo Tenet{qnitU{in.

Page 91

1541. Année 10 maison. Alors partirent les Xochi-

pUtèques.

1542. Année i i lapin. Alors parut le (4) mara-
vedis, monnaie de cuivre, lorsque vinrent à Tlal-

pan
1543. Année 12 roseau. Alors surgit une pous-

sière et la famine se répandit lorsque cria

Bartholomé dans le temple et lorsque

parut la caverne (bourg?) Tei^icapan. — 180 ans

(9 vingtaines).

1545. Année i silex. Alors éclata la peste lorsque

sortit du nez le sang ; il y avait un an lorsque se tint

le marché Saint-Hippolyte.

Page 92

1546. Année 2 lapin ?

1547. Année 3 roseau. Alors apparut saint Joseph

lorsque la terre trembla, et lorsque sortit

1548. Année 4 silex. Alors mourut l'évêque Zum-
marraga, lorsque s'éleva Saint-Michel

1549. Année 5 maison. Alors
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lorsque commença le tribut, on paya chacun deux

tomines.

1550. Année 6 lapin. Alors les Mexicains pendi-

rent (1) (Paul) .

Page 93

1551. Année 7 roseau. Alors partirent sur l'eau les

Mexicains, le G du mois de février.

1552. Année 8 silex. Alors arriva don Luis de Léon

Romano ; il chercha tous les moyens de subsistance

lorsqu'il alla a Zacatlan, lorsque tomba

lorsque eut lieu la résurrection de ÎSotre-Seigneur ;

lorsque s'éleva (2). . . . saint François. Alors se

renouvela la maison de saint François.

Page 94

1553. Année 9 maison. Alors une autrefois il alla

à Zacatlan.

Et lorsque

Le 12 mars.

Et lorsque on vint à savoir (3) que le vice-roi était

mort

(1) Piloa. Nite. Ahorcar ô colgar à otro (Molina).

(2) Ueilia, nino estitnarse, engrandecerse etc. (Molina).

(3) Mcchiztia, cosa que se sabe 6 Sueiîa (Molina).
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Page 9S

Alors mourut don Digo Teuet^quUU^in, limai, alors

don Estève de Cosme, juge, prit la verge, 26 juin. Il

informa contre don Diego Teuet{quitU{in, mais il ne

réussit pas. Il informa seulement contre les Pères.

1554. Année iO lapin. Alors vint don Fray Alonso

de Montufar, archevêque, 23 juin.

Alors aussi vint le juge Montalègre, 16 juillet; il

informa contre Oydores *.

Page 96

Alors s'établit le couvent? de Saint-Lazare ; la est

la maison de Chaume, elle commença le jeudi 28 fé-

vrier.

1555. Année de ii roseau. Alors vint parler le

vice-roi CouateqtiUl, le dimanche 22 septembre. Il

dit. .

Alors se tint le marché de Saint-Hippolyte, le mer-

credi 2 octobre.

Alors commencèrent les murailles, le vendredi

6 décembre.

Alors aussi se fit
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Alors se terminèrent les murailles.

Alors tombèrent des poissons, 14 mai. Alors com-
mença l'hôpital et la chapelle Saint-Joseph.

1556. Année 12 silex, 11 novembre

Page 98

Alors s'acheva la chapelle de Saint-Joseph. Alors

commença l'église de Saint-Michel. Alors fut installé

don Xpoval (pour Christobal) de Cozma le 6 janvier.

1557. Année 13 maison. Alors alla dans un navire

à

le 26 mars

.

6 juin. Alors ils se rassemblèrent et demandèrent

qu'on les instruisit

Alors s'acheva l'autel du Sacrement et il se montra

beaucoup d'exemples? de Saint-François.

Une autre fois, le marché eut lieu le mercredi

13 octobre.

Page 99

1558. Année 1 lapin. Alors dans les bois sorti-

rent les sauterelles, en mai 28.
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Alors les Chicliimèques vinrent à

le samedi 28 mai. Après la fête de Saint-Jean vint(l)

Saint-Michel.

Page 100

1559. Alors parurent des sauterelles, le samedi

15 avril. Alors partit le vice-roi et s'embarqua, le

lundi (2), 24 du mois d'avril; ils allèrent s'embarquer

et allèrent dans la Floride.

Alors se commença le canal, le lundi 29 du mois

de mai.

1559. Année 2 roseau. Ici se rattache notre

année (3), en tout se rattachant pour la 8e fois.

Alors arriva le vice-roi et alla s'embarquer le

samedi du mois de juillet .

12 août commença Don Eslevé de

Cosme, juge, vint purifier la terre de

Lorsque vint la fête de Saint-André, l'empereur

don Carlos (Charles-Quint) reçut les honneurs di-

vins (4).

(1) Teochiua, nino, hazerse oraciones, etc. (Molina).

(2) Loties pour lunes ou lundi.

(3) On note ici une variante dans la manière de faire du tlacuilo

(peintre, écrivain), au lieu de placer la ligature des années, repré-

sentée par un morceau de corde noué au milieu et placé à la base
du signe symbolique de 2 roseau, comme on peut l'observer à plusieurs

reprises dans ce Codex, le peintre a simplement représenté la ligature

au milieu de la page, et cela par une botte ou paquet de roseaux liés

par une corde, ce qui vient nous donner à peu de chose près la même
signification. Note E. Bqban.

(4) Teochiua, nino, hazerse oraciones, etc. (Molina).
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4 560. 17 mars, le livre se brûle, (1) 9 mai, ils* par-

tirent et allèrent vite.

Ici revint encore don Chizceynos ? Ici nous ins-

truirent notre seigneur Caliego et don Estevan de

Cozma, juge.

1560. Année 3 silex, 10 août. Ils allèrent pour

se rendre dans la Floride ?

8 octobre

Lundi, 28 octobre

Page 102

1561. Année 4 maison. Ici arriva dona Anna, la

femme de Diego de Malla, La fille de don Luis de

Velasco, vice-roi à Zacatlacâ.

Page 103

1562. Alors

Vendredi 7 du mois d'août

(i) Tlactlac, cosa quemada. (Molina).



1562. Année 5 lapin. Ils rassemblèrent les femmes
et les enfants et leur enseignèrent la doctrine (chré-

tienne). Lundi 31 août.

En septembre périt le maïs

Alors mourut don Christobal de Guzman Cecetzin,

le samedi 17 octobre.

Alors on couronna (établit) un archevêque et on

institua trois prêtres.

Page 104

1563. Alors vint le fils du marquis, le dimanche

17 du mois de janvier.

Alors eut lieu la confirmation, le mardi 9 du mois

de mars.

Alors fut couronné don Luis de Sancta-Maria Cipac,

le mardi 31 du mois d'août.

1563. Année 6 roseau. A Saint-Joseph fut installé

l'évêque, le dimanche 12 du mois de septembre.

Le visiteur vint le lundi 20 du mois de septembre.

Page 105

1564. Depuis qu'enfin on commença, on couvrit de

chaux l'église*le mardi 5 du mois de février. Le 29 mai,

lundi, je bâtis une maison là où est le vicaire (1).

(i) Teysptla pour Teixptla.
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Ici, 13 juillet, jeudi, parla

et lorsque finit (1) la parole, aussitôt ils lapidèrent (2)

le gouverneur et un alcade, lorsque Cortès vint

ordonner, les Mexicains lui donnèrent, les uns pour

cinq ans, les autres pour deux ans, qui le servirent

(comme serviteurs)

Ici, juillet, mourut (se coucha) don Luis de Velazco,

vice-roi

.

1564. Année 7 silex. Ici, 16 août, mercredi, mou-
rurent ceux qui étaient avec Cortès

Ici, 13 septembre, mercredi, arriva le capitaine

Miguel Lubez

Ils allèrent en Chine.

Ici, 25 décembre, lundi, s'établit la table de Saint-

Joseph.

Page 106

1565. Et saint Joseph prêcha (3) le dimanche 21 du

mois de janvier.

Ici, 2 juin, Jean Galiego termina (4) son œuvre.

Année 8 maison.

Ici, vendredi 28 décembre, mourut (ou fut en-

terré) (5) don Luis de Santa-Maria, gouverneur.

(1) Tionquica, acabarse 6 concluyrse la obra (Molina).

(2) Tepacbja, nite, apedrar â otro. (Molina)

(3) II tut prêché sur saint Joseph ?

(4) Tepot^toca nitle, clauar 6 enclauar algo (Molina).

(5) Plus haut on lit Motecac, et ici Motocac ?
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Page 107

1566. Ici, 2 janvier, mercredi

Alors partit le visiteur, le lundi 25 du mois de mars.

Ici, du mois d'avril, le mercredi saint, tomba

le tribunal ..........
15G6. Année 9 lapin. Ici, 16 juillet, mardi, furent

pris le marquis don Alonso Davila et son jeune frère
;

ils furent emprisonnés. Alonzo Davila et son frère

don Pedro Gonzalez moururent le samedi 3 du mois

d'août.

Alors vint le vice-roi don Gaston de Peralta, le

lundi 21 du mois d'octobre.

Jean Gracie termine son œuvre le mercredi 5 du

mois de juin 1566.

Page 108

1567. Le marquis partit le lundi 10 du mois de

mars

.

Ici descendirent Justin Alonzo Gallena et

1567. Année 10 roseau. Le 5 mai, lundi

Alors naquit Jean Alobez.

Page 109

1568. Le 8 du mois de janvier, le jeudi, ils en pen-

dirent trois, le maître ou gardien de la maison, Alonzo

Davila et aussi celui venu de Castille (ou Castillan).



Ils le pendirent au milieu du jour, mais le troisième,

ils le coupèrent en morceaux durant la nuit.

Le lendemain, vendredi, ils en décapitèrent deux,

Balthazar Perez et son frère cadet, don Pedro. Alors

arriva don Francisco Ximenez, le dimanche 18 jan-

vier. Le lendemain

lorsque commença à tomber la

maison d'Alonzo Davila, le 9 février, quand partit

don Gaston de Peralta, vice-roi

1568. Année il silex. Alors vint don Miguel Martin

Enriquez, vice-roi.

Quand partit le juge espagnol Alonso Callena,

c'était le samedi 20 mars

Quand il partit

c'était le mercredi 2 juillet.

Quand changèrent les alcades, c'était le jeudi soir,

le 13 du mois de mai; ils prirent l'alguazil don Diégo

Detuval, Jean Garcia, alcade.

Quand partit le visiteur, c'était le lundi 20 sep-

tembre

Quand mourut le docteur Ceynos, c'était le ven-

dredi 10 décembre. Saint Francisco fut enterré.

Page 110

1569. Le 14 juillet, jeudi, dans la nuit, partit le juge

don Francisco Ximenez.
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Alors ils enterrèrent Anna'Nunez.
1569. Année 12 maison. Don Francisco Ximenez

vint le samedi 21 du mois d'août.

Page 111

1570. Quand partit Balthazar Quauhtli pour la

Chine, c'était le samedi 4 février.

1570. Année 13 lapin. Quand

Nous allâmes habiter derrière la maison de Santa-

Ouz, le lundi G du mois de février.

Page 112

1571. Ici vint notre évêque l'inquisiteur.

1571. Année 1 roseau. Quand nous allâmes vivre

(habiter) le lundi 3 septembre.

Page 113

1572. Quand mourut l'archevêque, le frère don
Alonzo de Montofar, c'était le vendredi 7 du mois de

mars.

Quand ils c'était le jeudi 17 mars.

Alors on creusa de saint Jean.

157.2. Année 2 silex. Lorsqu'on pria parce qu'on

mourait



c'était le mercredi 9 du mois d'avril. Quand fut en-

terré notre père, frère Pedro de Gante, c'était le

dimanche 20 avril

Page 114

Quand mourut' don Francisco Ximenez, c'était le

vendredi 4 janvier, pendant la nuit (au milieu de la

nuit) arriva le messager. Quand arriva le juge don

Antonio Varéliano, c'était le dimanche, le jour où

commença son travail le 25? Janvier.

1573. Année 3 maison. Quand les Chalcas vinrent

leur donner possession, c'était le jeudi 29 du mois

de janvier

Page 115

1574. Alors l'archevêque montra à l'inquisiteur

tous ceux qui avaient commis des péchés, c'était le
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dimanche 28 février; ils brûlèrent les principaux et

tuèrent notre père sur la croix.

1574. Année 4 lapin. Alors le représentant de

Notre Seigneur fit la procession (1) avec les autres,

le jeudi saint 8 avril.

Don Martin Hernandez, alcalde

.

Gaspar Garcia, alcalde.

Toribio Lucas, alcalde.

Quand officia l'archevêque, c'était le dimanche

5 décembre.

Ici, le 30 juillet, vendredi, nous allâmes renverser

le temple en bois (l'église) de Saint-Joseph.

Page 116

1575. Quand entrèrent les prêtres saint Paul et

saint Augustin, c'était le samedi 30 juillet, aussitôt ils

dirent la messe.

1575. Année 5 roseau ? Cette note est restée sans

traduction.

Page 117

1576. Quand sortirent les gardiens (2)

on dut payer un tomin

c'était le samedi 18 août.

(1) Tlayaualoa, nitla, andar al retortero dando muchas bueltas al

derredor de algo. (Molina).

(2) Ou peut-être les prêtres?
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Seulement eu août éclata la peste : le sang sortait

par les narines ; les prêtres ne nous confessèrent que
dans nos demeures et ils nous accordèrent la per-

mission de manger de la viande. Les docteurs nous

guérirent, et lorsque (la maladie eut fini)

/Sfô. 1^66: Année 6 silex. Ici, le 16 septembre, on alla

à la procession de sainte Lucie, à cause de la peste,

c'était le dimanche? Le lundi

Page 118

1577. Année 7 maison. Quand tomba

. . . . de saint Joseph, c'était le mardi 8 octobre.

Quand. . . Juan Galde (ou Glade ?) c'était le ven-

dredi 11 octobre.

Quand brilla la comète, c'était le mercredi 6 no-

vembre 1577.

Page 119

1578. Année 8 lopin. (Cette page est restée en
blanc). Pas de texte Nahuatl.

Page 120

1579. Année 9 roseau. A la fête des Saints, quand
eut lieu la procession de la Croix, j'allais à Rome. .

mourut Notre Sauveur, et lorsqu'il y
eut grande famine, on craignit et on vendit du maïs



- 52 —

au vice-roi et aux alcades. Eu octobre, il tomba enfin

de l'eau. Le 27 décembre

Page 121

1580. Année 10 silex. Alors il y eut beaucoup de

poissons.

Ici, le 23 septembre 1580, le vendredi, partit don

Martin Enrmuez, vice-roi.

Le 4 octobre, mardi, arriva le vice-roi don Lorenzo,

quand

Page 122

1581. Année 11 maison. Le 11 avril, mardi, la

terre trembla une fois la nuit et une autre fois à midi.

Le 8 mai le juge Alonso de Nava.

Le 15 juin vint le papier ? Alors moururent les grands,

le roi Castillan et ici le vice-roi, ils moururent de soif

parce qu'ils avaient jeûné. Le 24 juin, jour de la fête

de saint Jean-Baptiste

Le 11 septembre, lundi, pendant la nuit, la terre

trembla et il y eut beaucoup de maux (grande peste ?)

Page '123

1582. Année 12 lapin. Quand naquit Bastiana,

c'était le mardi 23 du mois de janvier, jour Ge
, ver-

seau 10, nombre d'or G, heure 8 mart.
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Quand saint Sébastien,

c'était le samedi, lorsqu'il alla dire la messe, 8 sep-

tembre. Il tomba de l'eau le vendredi 14 décem-
bre 1582. On n'avait pas encore vu le seigneur

don Lorenzo Suarez de Mendoza ; seulement il

vint.

Page 124

1583. Année 13 roseau. Alors commença le con-

duit de saint Paul. Vendredi 22 mars, entra notre

seigneur saint Paul

Dimanche 14 avril

Mardi 4 juin, vint notre seigneur saint Augustin,

lorsque dans la nuit, quand arriva le mercredi,

mourut ?

Le samedi 29 juin, mourut le seigneur don

Lorenzo Suarez de Mendoza.

Quand tomba le mardi la fête de saint Lucas, alors

commença de 21 en 21

Page 128

1584. Année 1 silex. Quand partirent les joueurs

de flûtes, c'était le vendredi 27 janvier, Jacques de

Valaca les accompagna, les Espagnols les suivirent.

Le vendredi 30 juin, on enterra l'or, quand corn-
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mença a tomber la grande église, c'était le mardi

12 du mois de septembre 1584. Lorsque Jean Lupez

alla y dire la messe.

Quand révoque entra dans le grand palais, c'était

le samedi 7 octobre, c'était là qu'il rendait la justice.

Quand tomba le majordome de l'église principale

Melcbior Davila, c'était le mardi, 7 heures, du 12 dé-

cembre 1584. Quand fut fini le couvent? de Saint-

Augustin, on y dit la messe.

Page 126

1585. Année 2 maison. Quand tomba la grande

église, c'était le lundi 11 janvier 1585.

Le 22 janvier, dimanche, quand les évêques firent

la procession .

Le dimanche 18 novembre, vint le vice-roi don

Francisco de Alvaro.

Quand naquit Mariaton (ou la jeune Maria), c'était

le dimanche 25 de février 1585, jour. gr. Sagitaire,

8 Jupiter, n. d'or 8.

Page 127

158G. Année 3 lapin. Quand arrivèrent les prêtres

de Saint-Sébastien, c'était le dimanche 19 janvier.

Ici

Alors arriva ou commença L'archevêque don Pedro
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Moyan, aujourd'hui mercredi 11 juin de 1586, d'abord

il était inquisiteur, puis archevêque et puis vice-roi,

il vint travailler aux trois choses et il lit bien quand

il gouverna l'église et poursuivit les Espagnols qui

étaient Regidores.

Page 128

1587. Année 4 roseau. Ici, on commença. . . .

à recueillir 13 tontines.

Alors on reconstruisit la chapelle (sacristie ?) de

Saint-Joseph, dans laquelle parla notre père, frère

Alonso... Francisco de Capoue?

Page 129

1588. Année 5 silex. Cette page ne porte aucune

note en langue Nahuatl.

Page 130

1589. Année 6 maison. Aujourd'hui, mardi 11 avril,

mercredi, jeudi et lundi, quand la terre trembla on
souffrit beaucoup. Seulement.

et le mercredi elle trembla deux fois de suite.
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Le lundi, 3 juillet 1589. .

Le dimanche 9 juillet, mourut le

.... vice-roi, quand il mourut à Coyohuacan, ici

fut enterré saint François.

Mardi, 1er août 1589. Ici s'arrêta un jour notre

vénérable mère Sancta-Maria.

Les Espagnols vinrent au bourg de Tequiœ-

quipan.

Jeudi, 30 novembre 1589, jour de la fête de Saint-

André, on dit la messe.

Page 131

1590. Année 7 lapin. Quand partit don Francisco

de Alvaro, vice-roi, c'était le jeudi 18 janvier 1590.

Don Luis de Yelasco, vice-roi, arriva le jeudi,

25 janvier.

Quand écrivit le juge, c'était le vendredi

G juillet 1590.

Quand saint François, on n'avait

pas. encore dit la messe.

Dimanche, 26 août 1590.

Quand se réunirent les jeunes enfants dans la nou-

velle chapelle, c'était le dimanche 16 septembre.

Quand . .

c'était le dimanche 14 octobre.

Quand arriva don Antonio, qui nous fit la guerre,

Ici fut enfermé Corte (?) qui arriva le lundi 29octobre.
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Page 132

1591. Année 8 roseau. Quand la terre trembla,

c'était le jeudi 14 mars.

Quand on mit de la chaux dans le recoin de la cha-

pelle de Saint-Joseph où est la cloche, c'était le

3 octobre 1591.

Les années 1592, 1593, 1594- ne sont pas men-

. tionnées dans ce document.

Page 133

1595. Année 12 roseau. Don Manrique, vice-roi,

partit le mercredi 25 octobre.

Quand vint don Gaspard vice-roi,

c'était le dimanche 5 novembre.

Alors on commença le conduit.

Et alors

Alors aussi commença L'impôt (le travail?) de ['oi-

seau.

1596. Année 13 silex. Aujourd'hui, dimanche

S décembre



Aujourd'hui, mercredi

Page 134

1597. Année maison. Ici entrèrent les religieux

de Saint-François. Santa-Maria alla se cacher (1) le

10 octobre.

Dimanche 19 octobre on fit en procession l'As-

somption de la Vierge.

1598. Année lapin. Le 6 février.

1599. Année roseau. Le 10 février arriva le papier

sur lequel (on annonçait) qu'était mort notre roi

d'Espagne Philippe (Ph. 11.)

1G00. Année silex. Le 3 mai.

1601. Année roseau. Alors eut lieu la fête de saint

Blas.

1602. Année lapin. Ici parut le monument qui

était posé dans la maison. . . le jeudi. . . . . .

Quand vint notre bien-aimé père

saint François. .

(i i Tlatia, nino , esconderse . (Molina)

.
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C'était le lundi 23 septembre

1603. Année 7 roseau. .

Page 135

1604 Année 8 silex. Alors mourut notre bièn-

aimé père, frère François de Gamboa

1605. Année 9 maison

1606. Année 10 lapin

1607. Année 11 roseau. Aujourd'hui, dimanche

8 juillet, arriva le vice-roi don Luis de Velasco.

Pages 136, 137 et 138

Les pages 136, 137 et 138 sont restées en blanc.

Page 139

Tenotzin, roi de Tenochtillan (Mexico).
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Page 140

Acamapichtli régna quarante ans.

Page 141

HuitziUhuitzin régna vingt-deux ans.

Page 142

Chimalpopocalzin régna douze ans.

Page 143

Ylzcoliuatzin régna treize ans.

Page 144

Hueliuemolecçoma YUmicamina régna vingt-

neuf ans.

Page 145

Axayacatzin régna quatorze ans.
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Tiçocicatzin régna quatre ans.

Page 147

Aîiuitzotzih régna dix-sept ans.

Page 148

Motecuhçomatzin régna dix-neuf ans.

Page 149

Cuiilahualxin régna quatre-vingt jours.

Page 150

Quauhiemoctzin régna deux ans.

Page 151

Le lieutenant général du vice-roi, Tlacotzin-

Çéhuacohaall, régna cinq ans.
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Motelchiiihtzin (don Àndrès), gouverneur de

Tenochtitlan, gouverna cinq ans.

Don Pablo Xochiquentzin, gouverneur de Tenoch-

titlan (Mexico), gouverna trois ans.

Page 152

Don Diego de Alvarado Buanitzin ou Panitzin,

gouverneur de Mexico, gouverna quatre ans.

Don Antonio Demendoca? premier vice-roi.

Page 153

Don Luis de Velasco? deuxième vice-roi.

Don Diego Vehuetzquetitzin ? juge don Estevan de

Gusman ?

Page 154

Don Christoval de Guzman, gouverneur de Mexico,

gouverna six ans, de 1557 à 1562.

Page 155

Don Luis Cipac, gouverneur de Mexico, gouverna
trois ans, de 1563 à 1566.
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Don Gaston de Peralta, vice-roi, régna deux ans,

1566 à 1568.

Page lo6

Don Martin Enriquez de Almanza, vice-roi.

Don Francisco Ximenez, juge à Chalco.

Don An so Y
raleriano, juge d'Azcapoizalco.

Page 157

•Don Julio Martin, gouverneur de Mexico, 1597

à 1599.

Don G no Lopez, juge, gouverneur de Xaltocan,

1561 à 1604.

Ici vint Le vice-roi don J. de Mendoza

(Y Luna), 1603 a 1607.

Ici vint l'archevêque don Fray Garcia de Santa-

Maria

.

FIN
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